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JAOT'OBOP HA CTPOUTEJIBCTBO ITPOEKTA

CONTRACT FOR CONSTRUCTION OF THE PROJECT
KONTRAK PEMBANGUNAN PROYEK

Hacrosimuuii JIoroBop Ha CTPOUTENBCTBO
IIpoekTa coctaBieH u noanucad B banu,
Wunonesus, «24» suBaps 2025 rona
MEXy:

CEMAGI UNIT 3.44 DAO LLC
JleeHTpaTn30BaHHas aBTOHOMHas
OpraHu3aIys OO0IIecTBa C OTpaHMYCHHOM
OTBETCTBEHHOCTHIO, CO3daHHOE u
JICHCTBYIOIIEE B COOTBETCTBUU C 3aKOHOM
[mraTa Baitomunr, CIIA, c
3apETUCTPUPOBAHHBIM O(DHCOM TIO aApeECy:
30 N Gould St. Ste R, Hlepunas,
Baiiomunr 8280, B mmue ddPexocosa
Amnjapest, YIOJTHOMOYEHHOE JINIIO,
uMeHyeMblil B janbHeidniem «llepsas
CropoHay;

n

PT. PREDMET CEMAGI
RESIDENCE, IOPUINYECKOe  JIHIIO,
3apETUCTPUPOBAHHOE B COOTBETCTBUHU C
3aKOHOJIATEITLCTBOM PecrryOmmkun
Wnponesus, Ha OCHOBaHWMU  YcCTaBa
KOMIIAaHUH Ne 25, 3aBEPEHHOTO
norapuycom KOMAHI  JIMHJIOM
XAPMAMAHTHM Hacrosmuii 10roBop
noanucad ot wumenn PT. PREDMET
CEMAGI RESIDENCE mnpezacraButenem
NBAHOM IIAMPAEM, neiicTBYOINUM
B PpONM JHPEKTOpa, WMEHYEeMBIM B
nanbHelmem «Btopas CtopoHay.

ITepBas Ctopona u Bropast Cropona nanee
0 OTAETBHOCTH UMeHYIoTCSl «CTOpoHa», a
coBMecTHO — «CTOPOHBI».
CTOpoHBI  TpeABAPUTEIHHO
cienyoluiee:

MOACHAKOT

B ToO Bpems Kak, coriacHO cepTU(HKATy
npasa COOCTBEHHOCTH
Ne22.03.05.19.1.02727,

3apeructpupoBanHoro Ha ums MADE
SUDIATMIKA, Ha ocHoBanuu Jloroopa
apeaapr Ne 13, or 28.10.2022, Bropas
CTOpOHa sBJsIeTCsT oOJyiazaTeseM IpaBa
apeHIpl  Ha  3EMENbHBIH  Y4acTOK
wioniapo 2585 KB.M, pacrosioKeHHbIH B

This Contract for construction of the
project is made and signed at Bali,
Indonesia on January 24, 2025 by and
between:

CEMAGI UNIT 3.44 DAO LLC a
decentralized autonomous organization of
a limited liability company, established
and operating under the laws of the State
of Wyoming, USA, with its registered
office at: 30 N Gould St. Ste R, Sheridan,
Wyoming 82801, represented by Andrii
Fedosov, an authorized representative,
hereinafter referred to as “First Party”;

and

PT. PREDMET CEMAGI
RESIDENCE, a legal entity incorporated
under the laws of the Republic of
Indonesia with Deed of Incorporation No.
25 executed by KOMANG LINDA
HARMAYANTI a notary public in PT.

PREDMET CEMAGI RESIDENCE.
Herein represented by IVAN
SHAMRAI, in the role of director,

hereinafter referred to as “Second Party”.

The First Party and the Second Party
hereinafter separately referred to as the
“Party” and collectively referred to as the
“Parties”.

The Parties are hereby explained in
advance as follows:

Whereas, according to the Certificate of
Ownership No. 22.03.05.19.1.02727,
registered in the name of MADE
SUDIATMIKA, and based on the Lease
Agreement No. 13, dated 28.10.2022, the
Second Party holds the leasehold rights to
a land plot measuring 2585 square meters,
located in Cemagi, Kec. Mengwi, Bali,
Indonesia, until the expiration of the lease

Perjanjian Kontrak Pembangunan proyek
ini dibuat dan ditandatangani di Bali,
Indonesia pada 24 Januari 2025 oleh dan
antara:

CEMAGI UNIT 3.44 DAO LLC sebuah
organisasi otonom terdesentralisasi dari
perusahaan terbatas, yang didirikan dan
beroperasi sesuai dengan hukum Negara
Bagian Wyoming, AS, dengan kantor
terdaftar di: 30 N Gould St. Ste R,
Sheridan, Wyoming 82801, diwakili oleh
Andrii  Fedosov, perwakilan yang
berwenang, selanjutnya disebut sebagai
“Pihak Pertama”;

dan
PT. PREDMET CEMAGI
RESIDENCE, badan hukum yang

didirikan berdasarkanm hukum Republik
Indonesia dengan Akta Pendirian No. 25
yang dibuat oleh KOMANG LINDA
HARMAYANTI, notaris di PT RR PT.
PREDMET CEMAGI RESIDENCE.
Di sini diwakili oleh IVAN SHAMRAI,
dalam perannya sebagai direktur, selan
jutnya disebut sebagai “Pihak Kedua”.

Pihak Pertama dan Pihak Kedua
selanjutnya secara terpisah disebut
sebagai “Pihak” dan secara kolektif
disebut sebagai “Para Pihak”.

Para Pihak menjelaskan terlebih dahulu
sebagai berikut:

Bahwa, sesuai dengan Sertifikat Hak
Milik No. 22.03.05.19.1.02727, vyang
terdaftar atas nama MADE
SUDIATMIKA, berdasarkan Perjanjian
Sewa No. 13, tanggal 28.10.2022, Pihak
Kedua memiliki hak sewa atas sebidang
tanah seluas 2585 meter persegi, yang
terletak di Cemagi, Kec. Mengwi, Bali,
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Uemaru, Ken. Menrsu, banu, Uanonesus,
JI0 OKOH4aHMs cpoka apenzanl 28.10.2052
(kak yka3aHO B TyHKTe 2 craThu 1
JlononHauTtensHOTO COTJIAIICHUS u
MPOJICHAN CpOKa apeHAbl oT 15 okTsaops
2024 ronma), mMeHyeMBIi B HNalbHEHIIEM
«3emurs».

B T10o Bpems xak Ilepas CropoHa
HamepeHa mnocTtpouTh OHUT Ne3.44 |
ucrone3yst yciyra Bropoir CTopoHBI, €
obmeit romanpo 33 KB.M (KBaJpaTHBIX
METpPOB), KOTOpBHIH OyIET IIOCTPOCH B
KOMIUTEKCE PREDMET.CEMAGI,
BO3BEJCHHOM Ha 3emile, YINOMSHYTOH B
ITYHKTC BBIIIC.

B T0 Bpems xak Bropas CropoHa
corjamaercss ¢ HasHaueHueM Ilepsoi
CTopoHBI Ha TPEAOCTaBICHHE YCIyT
CtpoutenbeTBa ¢ 24 saBaps 2025 roga.

B CBSI3U c BBIIICYKa3aHHBIMH
obcrosrenscTBaMu  CTOPOHBI HaMepeHbI
ObITh  IOPUAWYECKH  CBA3AHHBIMH U
JOCTHTTIM  B3aUMHOTO  COTJIacHs MO
HactosimieMy JloroBopy ¢ yCIOBUSIMH,
H3JI0KECHHBIMHU HUXKC:

Crarps 1
Onpenenenus
1. B HACTOSIIEM Horosope
HIDKECIIETYIOIIHE TEPMHUHBI HMEIOT
CIIEIYIOIINE 3HAYCHUS:
1.1. “JloroBop” o3HaYaeT HACTOSIIIHA
JIOTOBOp, BKJFOYAasi BCE MPHIOKEHUSA K

HEMy M JII00BIe BHECCHHbBIE W3MEHEHUS,
KOTOpBIE SIBJISIFOTCSI HEOTBEMIIEMOM €ro
9acThIO.

1.2. “MmymecTBO” O3HA4aeT 3/aHHE,
KoTopoe Oynet moctpoeHo Iloapsaankom.
1.3. “¥OHMT” 3TO anapTaMeHT, yKa3aHHbIH
B Ilpumoxenmn |, xoropeni Oyxper
noctpoeH  Bropoit  Croponodt  ans
ucnons3oBanus [lepsoit CTopoHOI.

1.4. “Iloapsigyuk” 0O3HAYACT KOMITAHUIO,
BKJIIOYast npopaba u pabounx,
HasHaueHHbIX Btopoit Croponoil ans
BBINTOJIHEHHS CTPOUTEIBHBIX PaboT.
1.5.“CrpouTtenbHbie padoThl” 03HAYAIOT
CTPOWTEINIBHEIE, MeXaHUIecKue,
WH)KEHEPHBIE, JJIEKTPOTEXHHYECKUE U
CaHTEeXHUYECKHE pabOThl, HEOOXOIMMbIE
JUIst 3aBepIIeHHs CTPOUTEIHCTBA
KOMIUIEKCa M yKa3zaHHble B OCHOBHOM

term on 28.10.2052, (as stated in
Paragraph 2 Article 1 of the Addendum
and rental extension dated October 15,
2024) hereinafter referred to as the
“Land”.

Whereas the First Party intends to
construct Unit No.3.46, using the services
of the Second Party, with a total area of
33 sg.m (square meters), which will be
constructed in the PREDMET.CEMAGI
complex, erected on the land mentioned
in the paragraph above.

Whereas the Second Party agrees to the
appointment of the First Party to provide
construction services from 24 January
2025

In connection with the above matters, the
Parties intend to be legally bound and
have mutually agreed in this Agreement
with the terms and conditions of the
following matters:

Article 1
Definition

1. In this Agreement, the following have
definitions as follows:

1.1. “Agreement” means this agreement
including all the attachments of this
Agreement and any other amendments
made from time to time, all of which
together constitute an inseparable unity.
1.2. “Property” means the building that
will be built by the Contractor.

1.3. “Unit” is the apartment specified in
Appendix I, which will be constructed by
the Second Party for use by the First
Party.

1.4. “Contractor” means the company,
including the foreman and its workers,
appointed by the Second Party to perform
the construction service.

1.5. “Construction Work” means the
construction, mechanical, engineering,
electrical installation, and plumbing
activities necessary to complete the
complex construction and as specified in
the Construction Master Agreement under
this Agreement.

Indonesia, sampai dengan berakhirnya
masa sewa pada 28.10.2052,
(sebagaimana dinyatakan dalam Paragraf
2 Pasal 1 Addendum dan perpanjangan
sewa tertanggal 15 Oktober 2024) yang
selanjutnya disebut sebagai “Tanah”.

Bahwa Pihak Pertama bermaksud
membangun  Unit No0.3.46, dengan
menggunakan jasa Pihak Kedua, dengan
luas total 33 m2 (meter persegi), yang
akan dibangun di kompleks
PREDMET.CEMAGI, yang didirikan di
atas tanah tersebut pada paragraf di atas.

Bahwa Pihak Kedua menyetujui
penunjukan  Pihak  Pertama  untuk
memberikan jasa konstruksi mulai tanggal
24 Januari 2025.

Sehubungan dengan hal-hal di atas, Para
Pihak bermaksud untuk mengikatkan diri
secara hukum dan telah saling menyetujui
Perjanjian ini dengan syarat dan ketentuan
sebagai berikut:

Pasal 1

Definisi
1. Dalam Perjanjian ini, berikut
definisinya:

1.1.“Perjanjian” berarti perjanjian ini
termasuk semua lampiran Perjanjian ini
dan setiap perubahan lainnya yang dibuat
dari waktu ke waktu, yang semuanya
secara bersama-sama merupakan kesatuan
yang tidak terpisahkan.

1.2.“Properti” berarti bangunan yang
akan dibangun oleh Kontraktor.
1.3“Unit” adalah apartemen yang
disebutkan dalam Lampiran |, yang akan
dibangun oleh Pihak Kedua untuk
digunakan oleh Pihak Pertama.

1.4 “Kontraktor” berarti perusahaan,
termasuk mandor dan pekerjanya, yang

ditunjuk oleh Pihak Kedua untuk
melakukan jasa konstruksi.
1.5.“Pekerjaan Konstruksi” berarti

kegiatan konstruksi, mekanikal, teknik,
instalasi listrik, dan plumbing yang
diperlukan untuk menyelesaikan
konstruksi kompleks dan sebagaimana
ditentukan  dalam Perjanjian  Induk
Konstruksi berdasarkan Perjanjian ini.

Crpanuna/Page/Halaman2 / 17




Docusign Envelope ID: 9EBA4031-67A1-496B-86F9-4BCE94DF41F4

CTPOWTEIILHOM  JIOTOBOpPE B
HacTosiero Jloroeopa.

1.6. “T'apanTuiinblii mepuoa” o3HadaeT
nepuon obcmyxuBanus [lompsaankom
3aBeprIeHHoro FOHmTA.

1.7.“AKT npuema-nepenayu" IOKYMEHT,
MOATBEPKIAIOLINI 3aBEpPLICHUE
cTpoutenscTBa HOHHMTA W TIepemady ero
Mexay CTopoHAMH.

1.8. “Jlenn” 03HaYaET KaJCHIAPHBINA CHD
C TIOHEIEIbHUKA TI0 BOCKPECCHBE.

pamMKax

1.9. B nacrosmem JloroBope cchiika Ha
CTaThIO, MyHKT WJIM MPUIOKEHHE, €CITH U3
KOHTEKCTa HE BBITEKAET HMHOE, O3HA4YaeT
CCBUIKY Ha COOTBETCTBYIOIIYIO CTaThIo,
MOYHKT WM [PUIOKCHHE K HACTOSIIEMY

Horosopy.

1.10. JlroOble 3aKOHBI, TpaBHJIA KU
HOPMBI, JEHUCTBYIOLIME B  HACTOSILEE
BpEMsl, SIBJIAIOTCS CCBUIKOW Ha JIaHHBIN
Jorosop. Ecnu kakoi-mubo TepMHH B
OTIpeNieNIeHUH TIPeIoCTaBIsgeT IpaBa HIU
obs3atenscTBa mro6oi u3 CTOpOH, TO,
JIaXKE €CJIM OH TOJBbKO OIpENEeNeHHE, OH
OyZeT TOJKOBAaTHCS KaK COAep)KaTeIbHOE
M0JIO’KEHUE HacTosuiero JJorosopa.

1.11. B cmygae, ecnu KaKoi-THO0 TEpMIH
ompezieJleH B KOHKPETHOM  IYHKTE,
otianyHOM oT Cratbu 1.1, maHHBIH TepMUH
OyzneT UMeTh 3HaUeHHE, YKa3aHHOE B 9TOM
MYHKTe, Ja)Xe €CIM OH HCIOJb3yeTcsl B
JIpyroM Mecte Hacrosiuero Jlorosopa.

Cratbs 2
MecTtonoJjo:xenue Pador

2.1. Ycuyru, ommcaHHBIE B HACTOSIIEM
JHoroBope, OyayT npemoctraBieHsl Bropoii
CropoHnoii mns crpoutenbcTBa HOHMTA,
pacnonoxxenHoro B Yemaru, Ker. Menrau,
bamu, Uunouesus.

Crarbsa 3
OobeMm Pador

3.1. Bropas CTOpOHA o0s13aHa
[IpenocraButh PpEeKOMEHIALNH u
Ha3Ha4MuTh [loApSaUNKOB, OO0JaTAONIINX
JIOCTAaTOYHOM kBanAuKamen "
JIMLIECH3UAMHU TSt BBITTOJTHEHHSI

ctpoutenscTBa FOHMTA [TepBoit CTOPOHBI

1.6. “Maintenance Period” means the
period of maintenance by the Contractor
of the completed Unit.

1.7. “Acceptance certificate™ is a
document that explains that the Unit has
been completed and its transfer between
the parties.

1.8. “Day” means a calendar day, from
Monday to Sunday.

1.9. In this Agreement, a reference to an
article, paragraph, or annexure shall,
unless the context otherwise requires,
have the meaning of a reference to that
article, paragraph, or annexure of this
Agreement.

1.10. Any laws, rules or regulations in
force shall be a reference to this
Agreement. If any term in a definition is a
substantive term that provides rights or
obligations to any Party, then, even if it is
only a definition, it shall be construed as
a substantive term of this Agreement.

1.11. In the event there is a term defined
in a particular clause other than in Article
1.1, that term shall have the meaning
ascribed to it in that clause even if used
elsewhere in this Agreement.

Article 2
Work Location

2.1. The service described in this
Agreement shall be provided by the
Second Party for the construction of the
Unit located Cemagi, Kec. Mengwi, Bali,
Indonesia.

Article 3
Scope of Work

3.1. The Second Party is obliged to
provide recommendations and appoint
Contractors who have sufficient expertise

1.6.“Periode Pemeliharaan” berarti
periode pemeliharaan oleh Kontraktor
dari Unit yang telahselesai.

1.7.“Sertifikat Penerimaan' adalah
dokumen yang menjelaskan bahwa Unit
telah selesai dan penyerahannya antara
pihak-pihak.

1.8.“Hari” berarti hari
Senin hingga Minggu.

kalender, dari

1.9. Dalam Perjanjian ini, referensi ke
pasal, paragraf, atau lampiran harus,
kecuali konteksnya  mengharuskan
sebaliknya, memiliki arti referensi ke
pasal, paragraf, atau lampiran Perjanjian
ini.

1.10. Setiap undang-undang, aturan, atau
peraturan yang berlaku akan menjadi
referensi dalam Perjanjian ini. Jika ada
istilah dalam definisi yang merupakan
istilah substantif yang memberikan hak
atau kewajiban kepada salah satu Pihak,
maka, meskipun itu hanya definisi, harus
ditafsirkan sebagai istilah substantive
dalam Perjanjian ini.

1.11. Jika ada istilah yang didefinisikan
dalam klausul tertentu selain dalam Pasal
1.1, istilah tersebut harus memiliki arti
yang diberikan dalam Kklausul tersebut
meskipun digunakan di tempat lain dalam
Perjanjian ini.

Pasal 2
Lokasi Pekerjaan

2.1. Layanan dalam Perjanjian ini akan
diberikan oleh Pihak Kedua untuk
pembangunan Unit yang terletak di
Cemagi, Kec. Mengwi, Bali, Indonesia.

Pasal 3
LingkupPekerjaan

3.1. Pihak Kedua  berkewajiban
Memberikan rekomendasi dan menunjuk
Kontraktor yang memiliki keahlian dan
lisensi yang memadai untuk
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3.2. Bropas CropoHa BBINOJHHT BCE
HeoOXouMble 00s13aTeNIbCTBA, CBSI3aHHBIC
C peamu3anuedl  INPOEKTa,  BKIIOYas
[OJIyYEHUE pa3pellieHui, JeHCTBYs B
KauecTBe MPEACTABUTEIIS IPH IIOIIHCAHIH
OT/ICJILHOTO IOTOBOPA Ha CTPOHUTEIHCTBO C

Honpsimankom, u obecreunT
CBOEBpEMEHHbIE BbITUIATHI [loapsaaunky, a
TaKKe JIPYTUM TPEThUM JIALAM,

yYacTBYIOIIMM B  IIpoekTe. Bropas
CropoHa OIUIaTUT CTPOUTEIBHBIC YCIYyTH
W3 CpencCTB, MNpenocTaBieHHbIX IlepBoii
CropoHoi, COTJIaCHO rpaduky,
yKkazaHHoMy B [letansax Jlorosopa.

3.3. Obecneunt, 4TOOBI APXUTEKTYpPHEBIE
YepTeXW W  TPOEKTHI, TEXHUUECKHE
crnerduKann " CTpOUTEIbHBIC
MaTepuaitsl, UCTIONIB3yeMbIe
Moapsaunxom, COOTBETCTBOBAIIU
tpeboBanusM [lepBoii CTOpOHBI.

3.4. [IIpenocraBur Ileproit CtopoHe
BpPEMEHHBIE PAMKU B Ka4e€CTBE OPHEHTHPA
Juis pabotsl [Toapsqurka.

3.5. B cnyuae, ecnu IlepBas CropoHna
BBITIOJTHUT BCE CBOM 00s3aTeNbCTBA Hepe]
Bropoit CtopoHoii 0 OKOHYaHWUU padoT,
Bropas Ctopona oOecrieunT nepenady
BCEX JOKYMEHTOB, CBSI3aHHBIX CO 37JaHHEM,
ot I[logpsauuka k IlepBoit Cropone.

3.6. Ilepas CropoHa wuMeeT MpaBo
MOCeIaTh y4acTOK cTpouTenbcTBa KOHuTa
B m000e BpeMs U OCYIIECTBIATH
HeTOCPEe/ICTBEHHbIE HAO0ICHHS.

Crarba 4
Cpok JloroBopa

4.1. Hactostmuit JIoroBOp BCTYIACT B CHITY
B COOTBETCTBUH c rpadukom
CTPOUTENBHBIX Pa0OT, KOTOPBIE JIOJKHBI
051Th 3aBepeHs! 10 30 ampens 2026 roxa.
B ciyyae 3amepKKu BBIMOJHEHHS padoT
MpeIOoCTaBIsIeTCs] JbIOTHBI neprox B 6
MECSIIIEB.

4.2. Bropas CropoHa  HaCTOSIIHM
3asBIISIET W MPHU3HACT, YTO CPOK apEHIIBI,
npunaiexamuii ~ [lepsoit  Ctopone,
HayHeTCI C  MOMEHTa  3aBepIICHUS
CTPOUTENBCTBA; N03TOMY BTropas CtopoHa

obemaer W TrapaHTUpyer, u4ro Oyzner
OCYLIECTBIISITH ~ CTPOroe  HaOJIO/ICHME,
YTOOBI obecrieunTh 3aBepIleHHe
CTPOUTENBHBIX pabor B CPOKH,

coriacoBaHHsle ¢ I[loapsaunkom.

43 Ecaim 1o OKOHYaHHMM JIBIOTHOTO
nepuoja Bropas cTOpoHa HE CMOXKeET

and licenses to carry out construction of
the First party's Unit.

3.2. The Second Party will fulfil all
necessary obligations related to project
implementation, handling permits related
to the Project, act as a representative in
signing a separate construction agreement
with the Contractor and ensure timely
payments to the Contractor as well as
other third parties involved in the Project.
The Second Party will pay for the
construction services from the payments
made by the First Party as scheduled in
Agreement Details.

3.3. Ensure that the architectural drawings
and designs, technical specifications, and
construction materials used by the
contractor are in accordance with what is
desired by the First Party.

3.4. Provide a time period as a guideline
to the First Party for the Contractor's
work.

3.5. In the event the First Party has
completed all its obligations to the Second
Party at the end of the work, the Second
Party will ensure that all documents
related to the building are submitted by
the Contractor to the First Party.

3.6. The First Party has the right to visit
the Unit site at any time and make direct
observations.

Article 4
Term of Agreement

4.1. This Agreement shall be effective
following the schedule of the construction
works, which shall be completed by April
30, 2026. If there is a delay in the work, a
grace period of 6 months will be given.

4.2. The Second Party hereby declares
and acknowledges that the lease term
belonging to the First Party shall
commence upon the completion of
construction; therefore, the Second Party
promises and guarantees to exercise strict
supervision to ensure the completion of

melaksanakan pembangunan Unit Pihak
Pertama.

3.2.Pihak Kedua akan memenuhi semua
kewajiban yang diperlukan terkait dengan
pelaksanaan proyek, menangani izin yang

berkaitan dengan Proyek, bertindak
sebagai perwakilan dalam
menandatangani  perjanjian konstruksi
terpisah  dengan  Kontraktor  dan

memastikan pembayaran tepat waktu
kepada Kontraktor serta pihak ketiga
lainnya yang terlibat dalam Proyek. Pihak
Kedua akan membayar jasa konstruksi
dari pembayaran yang dilakukan oleh
Pihak Pertama sesuai jadwal dalam Detail
Perjanjian.

3.3. Memastikan bahwa gambar arsitektur
dan desain, spesifikasi teknis, dan bahan
konstruksi ~ yang  digunakan  oleh
kontraktor sesuai dengan keinginan Pihak
Pertama.

3.4.Memberikan periode waktu sebagai
pedoman kepada Pihak Pertama untuk
pekerjaan Kontraktor.

3.5.Dalam hal Pihak Pertama telah
menyelesaikan  semua  kewajibannya
kepada Pihak Kedua di akhir pekerjaan,
Pihak Kedua akan memastikan bahwa
semua dokumen yang berkaitan dengan
Bangunan diserahkan oleh Kontraktor
kepada Pihak Pertama.

3.6.Pihak Pertama berhak mengunjungi
lokasi Unit kapan saja dan melakukan
observasi langsung.

Pasal 4
Jangka Waktu Perjanjian

4.1.Perjanjian ini akan berlaku sesuai
dengan jadwal pekerjaan konstruksi, yang
akan diselesaikan pada 30 April 2026. Jika
terjadi keterlambatan dalam pekerjaan,
akan diberikan masa tenggang selama 6
bulan.

4.2. Pihak Kedua dengan ini menyatakan
dan mengakui bahwa masa sewa yang
dimiliki oleh Pihak Pertama akan dimulai
setelah selesai pembangunan; oleh karena
itu, Pihak Kedua berjanji dan menjamin
akan melakukan pengawasan ketat untuk
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3aBepnTh paboTel, IlepBas crTopoHa
uMeeT mnpaBo TpeboBaTh OT Bropoi
CTOpOHBI MTpadbl 3a KaKABIH MecAIl
npocpoukn 1% ot o0meit crommocTu
IOnura, HO B 00IIIEN CIIOKHOCTH HE OOJIee
5% oT oOmeit CTOMMOCTH
KOHCYJIbTaI[HOHHBIX ycIyT u
CTPOUTEIBHBIX paboT.

44. IIponnenue cpoka paboThI
[Moapsimuvka NPUBOIUT K IMPOAJICHUIO
cpoka seiicTBus Hactosuero Jlorosopa, u
Bropas Ctopona o0s3aHa HperOCTaBUTh
nUCbMEHHOe  yBenomieHue  Ilepsoit
CropoHe He mo3gHee deM depe3 / (ceMb)
JHEH Tocie MONydYCHHS YBEIOMIICHHUS OT
Iloapsguuka.

4.5. Tlponnenue Cpoxka JloroBopa Tpedyer
nucbMeHHoro coriacus [lepsoit CTopoHs!,
U eclu IpoAsieHue cpoka JloroBopa Bieuer
JIOTIOJTHUTENbHBIE  3aTpaTbl, CTOpPOHBI
COIJAIIAlOTCS ~ CHayana  IepecuuTaTsb
JIOTIOJTHUTENBHBIE PACXO/IBL.

4.6. CropoHsl mpu3HaoT, uTo [lepas
CTOpOHA  HWMEeT  TMpaBO  IEpenarh
crposurytocst  HeaBwxkumocts — apyroit
CTOpPOHE, HO Takas [meperada He
00s13aTeNIbHO  TIPEKpamiaeT  HaCTOSAIINH
HoroBop. Hacrosimit  Jloroop Oyner
JISUCTBUTENIEH W  00s3aTeIbHBIM  JIA
HoBOro Biazenbla Hensmwxumoctu. Bcee
YCJIOBUSI, MPEAYCMOTPEHHbIE HACTOSIIUM
JoroBopom, OyayT MpOJODKATHCS HOBBIM
BiaaenbleM HenBUKUMOCTH.

4.7. TlepBas cTOpOHa WMeEET IPaBO
nepeaaTb CTposIIytocs HenBmKuMOCTh
JIpYroil CTOPOHE TOJNIBKO B TOM Cllydyae,
ecin  Ilepas cropoHa BHecna Kak
mMuarMyM 50% or o0meil crommocTH
YCIYT M CTPOMTENIBHBIX PadOT MM MHBIM
o0Opa3oM corjacoBaia 3TO co Bropoit
CTOPOHOM.

4.8. TlepBoii CTOpPOHE HE pa3peracTcs
mepeAaBaTb IpaBa Ha  CTPOSIIYIOCS
HensmxumocTts o LIEHE, HIDKE
ycTaHOBIEHHOI BTopoil croponoil, no
MOMEHTa MOJIy4eHHs] MpaB apeHAbl IO
JIOTOBOPY 3aKJIIOUEHHOMY U 3aBEPEHHOTO
HOTapUyCOM Ha HEIBIXKUMOCTb U €€
odunmansHoi nepexaun [lepBoii cropone,
eciim IlepBasi cTOpoHa TONHOCTBIO HE
oIIaTHiIA [IEHY JaHHOTO JOTOBOpA.

construction works within the timeframes
agreed upon with the Contractor.

4.3. If the Second Party fails to complete
the works by the end of the grace period,
the First Party shall have the right to
demand daily penalties from the Second
Party penalties for each month of delay
1% of the total cost of the unit, but not
exceeding a total of 5% of the overall cost
of consulting services and construction
works.

4.4, The extension of the Contractor's
working period results in an extension of
the Term of this Agreement and the
Second Party is required to make written
notification to the First Party no later than
7 (seven) days from the notification from
the Contractor received by the Second
Party.

4.5. The extension of the Agreement
Period requires written approval from the
First Party and if the extension of the
Agreement Term incurs additional costs,
the Parties agree to first recalculate the
additional costs.

4.6. The Parties have acknowledged to
each other that the First party has the right
to transfer the Property under
construction to another party, but such
transfer shall not necessarily terminate
this Agreement. This Agreement shall be
valid and binding upon the new owner of
the Property. Everything stipulated in this
Agreement shall be continued by the new
owner of the Property.

4.7. The First Party has the right to
transfer the under-construction Property
to another party only if the First Party has
paid at least 50% of the total cost of
services and construction works or has
otherwise agreed to this with the Second
Party.

4.8. The First Party is not permitted to
transfer rights to the under-construction
Property at a price below the amount set
by the Second Party until the leasehold
rights under a notarized agreement have
been finalized and the Property has been

memastikan  penyelesaian  pekerjaan
konstruksi sesuai dengan jangka waktu
yang disepakati dengan Kontraktor.

4.3. Jika pada akhir masa tenggang Pihak
Kedua tidak dapat menyelesaikan
pekerjaan, Pihak Pertama berhak meminta
denda harian dari Pihak Kedua hukuman
untuk setiap bulan keterlambatan 1% dari
total biaya unit, namun tidak melebihi
total 5% dari keseluruhan biaya jasa
konsultasi dan pekerjaan konstruksi.

4.4. Perpanjangan masa kerja Kontraktor
mengakibatkan ~ perpanjangan  Masa
Perjanjian ini dan Pihak Kedua diharuskan
untuk membuat pemberitahuan tertulis
kepada Pihak Pertama  selambat-
lambatnya 7  (tujuh) hari  sejak
pemberitahuan dari Kontraktor yang
diterima oleh Pihak Kedua.

4.5.Perpanjangan Masa Perjanjian
memerlukan persetujuan tertulis dari
Pihak Pertama dan jika perpanjangan
Masa Perjanjian menimbulkan biaya
tambahan, Para Pihak sepakat untuk
terlebih dahulu menghitung ulang biaya
tambahan tersebut.

4.6.Para Pihak telah saling mengakui
bahwa Pihak pertama memiliki hak untuk
mengalihkan  Properti yang sedang
dibangun kepada pihak lain, tetapi
pengalihan tersebut tidak serta merta
mengakhiri Perjanjian ini. Perjanjian ini
akan berlaku dan mengikat pemilik baru
Properti. Segala sesuatu yang diatur dalam
Perjanjian ini harus dilanjutkan oleh
pemilik baru Properti.

4.7.Pihak Pertama berhak mengalihkan
Properti yang sedang dibangun kepada
pihak lain hanya jika Pihak Pertama telah
membayar setidaknya 50% dari total biaya
jasa dan pekerjaan konstruksi atau telah
menyepakatinya dengan Pihak Kedua.

4.8.Pihak  Pertama tidak diizinkan
mengalihkan hak atas Properti yang
sedang dibangun dengan harga di bawah
jumlah yang ditetapkan oleh Pihak Kedua
hingga hak sewa berdasarkan perjanjian
yang disahkan notaries selesai dan
Properti secara resmi dialihkan kepada
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49. B Tom cmy4ae, ecid B pe3yibTare
nepeavyn mpae 1o Hacrosuemy Jorosopy
Bropass cTopoHa BBIHYXICHA HECTH
JIOTIOJIHUTENbHBIE — pacxoabl B (dopme
HAJIOrOBbIX COOpPOB M moOuUIHH, [lepBas
CTOpOHa  00s3yeTcsi  KOMIICHCHPOBATh
JIAHHBIC 3aTPATHI.

Crarbs 5
ena u Cnocod Oniarsl

5.1. Oo6mas CTOMMOCTh
KOHCYJIbTAIIHOHHBIX yeIyr u
CTPOWTENBHEIX paboT 1O HACTOAUIEMY
Horosopy mnoanexur omuiare Ilepsoii
Croponoii Bropoit Ctopone B pa3mepe 78
400 (cempaecsT BOCEMB THICSY YETHIPECTA)
notapoB  CIHA. B coOTBeTCTBUHM C

TpeOOoBaHUSIMHA 3aKOHOJATENbCTBA
I/IHJIOHGSI/II/I, BCC IUIATCXKH, IMOJYYCHHBIC B
MHOCTPaHHOU BAJIIOTE, CYUTAIOTCA

MOJYYCHHBIMU B MHJOHE3MHUCKUX PYITHIX
(IDR) mo GaHKOBCKOMY Kypcy Ha [CHBb
MOJy4YEHHUS TIaTexa.

5.2. Bce mnarexu OyayT mepeBe/iCHBI Ha
OankoBckuit cuet Bropoit CTOpOHBI:
Ha3Banue 6anka: Permata Bank
Homep cuera: 9981498833

HWmsa: PT.PREDMET CEMAGI
RESIDENCE

SWIFT-KOJ: BBBAIDJAXXX

5.3. Dransl mwiaTexe Ciaeayomme:

. Cymma B pasmepe 78 400
(ceMpaecaT BOCEMb THICSY HYETHIPECTA)
nomnapoB  CIHIA Oynmer orutadyeHa B
mommapax CHIA  cormacHO Tpaduky
TUTATE)KEH B CIICTYFOIINE JAaTh:

-24 anpenst 2025 rona - $9.800;
-24 wrong 2025 rona - $9.800;
-24 oxts6pst 2025 roxa - $9.800;
-24 suBapst 2026 rona - $9.800;
-24 anpenst 2026 rona - $9.800;
-24 nrons 2026 rona - $9.800;
-24 oxts6pst 2026 roxa - $9.800;
-24 suapst 2027 roma - $9.800.

5.4. Brimeyka3anHas — neHa — Oyzaer
omnadeHa [lepBoii Croponoit Bropoit
CropoHe OaHKOBCKHM TIIEPEBOAOM B
COOTBETCTBMM C YCJOBUSIMU  OILIATHI,
u3noxeHHeiMu B Jleransx  Jloroopa,

officially transferred to the First Party, if
the First Party has not fully paid the price
of this agreement.

4.9. If the transfer of rights under this
Agreement results in additional expenses
for the Second Party in the form of taxes
and duties, the First Party agrees to
reimburse these costs.

Article 5
Price and Payment Method

5.1. The total cost of consultancy services
and construction works based on this
Agreement must be paid by the First Party
to the Second Party in the amount of
78,400 (seventy eight thousand fourty)
US dollars. In order to fulfill the
requirements of Indonesian legislation, all
payments received in foreign currency are
considered to be received in IDR at the
bank exchange rate on the day the
payment is received.

5.2. All payments will be transferred to
the Second Party Bank Account:

Bank Name: Permata Bank

Account Number: 9981498833

Name: PT.PREDMET CEMAGI
RESIDENCE

SWIFTCODE: BBBAIDJAXXX

5.3. The above payment stages are as
follows:

. Amount of USD 78 400 (seventy
eight thousand fourty) will be paid in US
dollars according to the payment schedule
on the following dates:

-April 24, 2025 - $9.800;
-July 24, 2025 - $9.800;
-October 24, 2025 - $9.800;
-January 24, 2026 - $9.800;
-April 24, 2026 - $9.800;
-July 24, 2026 - $9.800;
-October 24, 2026 - $9.800;
-January 24, 2027 - $9.800.

Pihak Pertama, jika Pihak Pertama belum
melunasi harga perjanjian ini.

4.9.Jika pengalihan hak berdasarkan
Perjanjian ini mengakibatkan biaya
tambahan bagi Pihak Kedua dalam bentuk
pajak dan bea, Pihak Pertama setuju untuk
mengganti biaya tersebut.

Pasal 5
Harga dan Metode Pembayaran

5.1. Total biaya jasa konsultasi dan
pekerjaan konstruksi berdasarkan
Perjanjian ini harus dibayar oleh Pihak
Pertama kepada Pihak Kedua sebesar
78.400 (tujuh puluh delapan ribu empat
ratus) dolar Amerika. Untuk memenuhi
persyaratan peraturan perundang-
undangan Indonesia, semua pembayaran
yang diterima dalam mata uang asing
dianggap diterima dalam IDR pada kurs
bank pada hari pembayaran diterima.

5.2.Semua pembayaran akan ditransfer ke
Rekening Bank Pihak Kedua:

Nama Bank: Permata Bank
NomorRekening: 9981498833

Nama: PT.PREDMET CEMAGI
RESIDENCE

SWIFTCODE: BBBAIDJAXXX

5.3. Tahapan pembayaran di atas adalah
sebagai berikut:

. Jumlah sebesar USD 78 400
(tujuh puluh delapan ribu empat ratus)
akan dibayar dalam dolar Amerika Serikat
sesuai dengan jadwal pembayaran pada
tanggal-tanggal berikut:

-24 April 2025 - $9.800;
-24 Juli 2025 - $9.800;

-24 Oktober 2025 - $9.800;
-24 Januari 2026 - $9.800;
-24 April 2026 - $9.800;
-24 Juli 2026 - $9.800;

-24 Oktober 2026 - $9.800;
-24 Januari 2027 - $9.800.
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KOTOpbIE€  CUUTAIOTCSI ~ HEOThEMJIEMOM
4acThlo HacTosero Jlorosopa.

VkazaHHass IieHa BKJIOYAaeT HaJor B
COOTBETCTBHH ¢ JeHCTBYIOIINMHU
HAJIOTOBRIMH 3aKOHAMH ¥ IIPaBUJIAMH,

KOTOpBIi  Oymer omaueH  Bropoit
CTOpOHOIA.
55. B cmywsae Hapymenus Ilepsoit

CTOpoHOW Tpaduka IuaTexxed Bropas
CTOpOHa MMeeT IpaBo B3uMath ¢ [lepsoit
croponsl mrpadp B pasmepe 1% or
HETOTallIeHHOW CyMMBI 3a KaXKAbII MecsI]
mpocpoukd, HO He Oomee S% or
CrouMocTH apeHIbl B 00IIEH CII0KHOCTH.

5.6. Ecnu IlepBas CTopoHa HE BBITIOIHUAT
miarex Bropoit CtopoHe, 4To NpUBEIET K
HEBO3MOXKHOCTH Bropoii CropoHBI
omatuth ycayru Iloapsnuuky, IlepBas
CropoHna ocBo6oaut Bropyro CtopoHy OT
BCEX CBSI3aHHBIX CAHKIIMU M/HJIH IITPadoB.

5.7. Ilomumo mpenoctaBneHHoro [lepsoit
CropoHOH  [OKa3aTenbcTBAa  MEPEBOJAA,
Bropas CropoHa npe1ocTaBUT KBUTAHIIUIO
Ha KaXAbIH TIJIaTeX, OCYIIECTBICHHBIN
Ilepsoit  CropoHoii, kotopas Oyzner
CITYy)KHUTh JCUCTBUTEIHLHBIM
MOATBEPKICHUEM OILIATHI.

58. Bce Hamorm wuiam  cOopsl,
BO3HHKAOIIHE u3-3a HACTOSIIIETO
JloroBopa, SIBISFOTCSI OTBETCTBEHHOCTBIO
00513aHHOCTBIO KakIoi n3 CTOPOH, Tak KaK
YCIIOBHSL PErYJIHPYIOTCS ACHCTBYIOLIMMH
3aKOHAMH ¥ TpaBWwIaMu PecryOnukn
Nuanonesus.

5.9. Pacxompl U KOMHCCHH, CBSI3aHHBIE C
BbINIOJIHEHUEM [1epBoii CTOPOHOM Kax10ro
miatexa, Hecet Ilepsasd cTopoHa.

Crarbs 6
TI'apanTuiineiii Ilepuog

6.1. Bropas CropoHa nUpHUHHMaET
TapanTuiinelil nepuon, NperoCcTaBIeHHBIN
Honppsmuukom  Ilepsoit  Cropone B
coorBercTBUM ¢ JloroBopom  Ha
CTPOWTENIBCTBO,  HA4YMHAsA  C  JIaThI

3aepmeHust CrpoutensHeIX Pabot, dro
MOATBEPIKIACTCA  MOANMCAHWEM  AKTa

5.4. The price above will be paid by the
First Party to the Second Party by bank
transfer following the payment terms set
out in Agreement Details which for all
purposes shall be considered as an
integral part of this Agreement.

The price aforesaid includes tax
according to the prevailing tax laws and
regulations, which will be borne by the
Second Party.

5.5. In the event of a delay by the First
Party in adhering to the payment
schedule, the Second Party has the right to
charge the First Party a penalty of 1% of
the outstanding amount for each month of
delay, but not exceeding a total of 5% of
the Rent Cost.

5.6. If the First Party fails to make a
payment to the Second Party, resulting in
the Second Party being unable to pay the
Contractor, the First Party shall indemnify
the Second Party against all associated
penalties and/or fines.

5.7. In addition to the proof of transfer
provided by the First Party, the Second
Party shall issue a receipt for each
payment made by the First Party, which
shall serve as valid confirmation of
payment.

5.8. All taxes and/or fees arising from this
Agreement shall be the responsibility and
obligation of each Party, as regulated by
the applicable laws and regulations of the
Republic of Indonesia.

5.9. Expenses and fees associated with the
execution of each payment by the First
party shall be borne by the First party.

Article 6
Maintenance Period

5.4. Harga di atas akan dibayar oleh Pihak
Pertama kepada Pihak Kedua melalui
transfer bank sesuai dengan ketentuan
pembayaran yang tercantum dalam Detail
Perjanjian yang untuk semua tujuan
dianggap sebagai bagian integral dari
Perjanjian ini.

Harga tersebut sudah termasuk pajak
sesuai dengan peraturan perundang-
undangan perpajakan yang berlaku, yang
akan ditanggung oleh Pihak Kedua.
5.5.Apabila Pihak Pertama terlambat
mengikuti jadwal pembayaran, Pihak
Kedua berhak mengenakan denda kepada
Pihak Pertama sebesar 1% dari jumlah
yang belum dibayarkan untuk setiap bulan
keterlambatan, namun tidak lebih dari
total 5% dari Biaya Sewa.

5.6. Jika Pihak Pertama gagal melakukan
pembayaran kepada Pihak Kedua yang
menyebabkan Pihak Kedua tidak dapat
membayar Kontraktor, Pihak Pertama
akan membebaskan Pihak Kedua dari
semua sanksi dan/atau denda terkait.

5.7. Selain bukti transfer yang diberikan
oleh Pihak Pertama, Pihak Kedua akan
memberikan tanda terima untuk setiap
pembayaran yang dilakukan oleh Pihak
Pertama, yang akan menjadi bukti
pembayaran yang sah.

5.8. Semua pajak dan/atau biaya yang
timbul dari Perjanjian ini menjadi
tanggung jawab dan kewajiban masing-
masing Pihak, sebagaimana diatur oleh
hukum dan peraturan yang berlaku di
Republik Indonesia.

5.9. Biaya dan komisi yang terkait dengan
pelaksanaan setiap pembayaran oleh
Pihak pertama menjadi tanggungan Pihak
pertama.

Pasal 6
Periode Pemeliharaan

6.1. Pihak Kedua menerima Periode
Pemeliharaan yang diberikan oleh
Kontraktor kepada Pihak Pertama sesuai
dengan Perjanjian Konstruksi, dimulai
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npuema-niepegaun Ilepsoit CTopoHON U
Bropoii cropoHoi.

6.2. B Teuenme [apanTtmitHOrO mEepuona
Ilepsas Cropona o0s3aHa HEMEIUICHHO
COOOIINTE 0 JTIFOOBIX nedexTax
cTpoutenbcTBa Bropoit Ctopone, KoTopast
3areM KoopauHupyerca ¢ Iloapsimankom
Juisl ycTpaHeHHs1 Takux aedekrtoB. Takoe
ycTpaHeHHe Ae(eKTOB He TMOBJIEYET 3a
co00ll JJONOJHUTENBHBIX PACXOMOB IS
[IepBoii CropoHsbl, eclu TOJIBKO
3asBJICHHBIA JeeKkT He OyaeT Npu3HaH
MOBPEXICHUEM BCIICICTBHE HEOPEKHOCTH
ITepsoit CTopoHBI 1T €€ areHToB, JTH00 HEe
ABISIETC ~ CJIEACTBHEM  OOCTOATENHCTB
HENpPeoIOJIMMON CHIIBI, KaK YKa3aHO B
Cratpe 11 mHacrosmiero [orosopa.

6.3. TapanTuiiHBII NEpHOA HAYMHACTCS
noAmnucaHueM AkTa mpueMa-liepenayu
IlepBoit CropoHoii 1 Bropoit ctopoHOil.

6.4. ['apaHTHITHBIH CPOK Ha CTPYKTYPHYIO
nenoctHocTs IOHMTA, HpemocTaBiIseMbIil
Bropoit Croponoit Ilepsoii Cropose,
coctasisgeT 20 JeT ¢ MOMEeHTa MOIMCaHUS

AkTta npueMa-rnepeayu Iepmoii
Croponoii u [logpsaunkom.

6.5. TapanaTtuitHerit CpOK Ha
HECTPYKTypHBIE 3JIEMEHTHI 31aHUsA

COCTaBJISET 2 T0JIa C MOMEHTA MOJITUCAHUS
Akta mpueMa-nepenadu, ecinu
MOBPEXXJICHNE HE BBI3BAHO HEOPEKHOCTHIO
npyrux Tpersux CTOpOH.

Cratbsa 7
Jkckia03uBHble KoMMyHukanus

7.1. Tlepas CtopoHa  HACTOSIIUM
MOJIHOCTBIO TIEpeaeT OTBETCTBEHHOCTh
Bropoit Ctopone 3a mrobbie GopMBI
B3aumogeiicteus ¢ Iloxpsauukom H,
CIIeZIOBaTeNIbHO, HE OyJeT BecTH MNpsIMOe
obmenue ¢ [logpsmankom. Bee otueTsl u

undopmanmsi, OTHOCSIITHECS K
CTpouTeIhHBIM Pa6orawm, OymyT
nonydensl Ilepsoit CtopoHoi oT Bropoit
CTOpPOHBIL.

7.2. Hecmorps Ha mnpenocTaBiICHHBIE

Ilepsoit Croponoit Bropoit Cropone
MOJHOMOYMS Ul LeJiel Haazopa u
obmenuss ¢ Ilogpsmumkom, IlepBas
CropoHa coxpaHseT 3a Cc000H TpaBo
nocemats Mecto CtpouTensHbIX Pabot B

6.1. The Second Party accepts the
Maintenance Period provided by the
Contractor to the First Party in accordance
with the Construction Agreement, starting
from the date of completion of the
Construction Work marked by the signing
of the Acceptance Certificate by the First
Party with the Second Party.

6.2. During the Maintenance Period the
First Party shall immediately report any
construction defects to the Second Party,
who shall then coordinate with the
Contractor to remedy such defects. Such
rectification shall be at no cost to the First
Party, unless the reported defect is found
to be damage due to an act of negligence
by the First Party or their agents or is not
reasonably attributable to construction
effects or defects caused by Force
Majeure as described in Article 11 of this
Agreement.

6.3. The warranty period begins upon
the signing of the Handover Act by the
First Party and the Second Party.

6.4. The warranty period for the structural
integrity of the Unit, provided by the
Second Party to the First Party, is 20 years
from the date of signing the Handover
Certificate by the First Party and the
Contractor.

6.5. The warranty period for non-
structural elements of the building is 2
years from the date of signing the
Handover Certificate, provided that the
damage is not caused by the negligence of
other Third Parties.

Article 7
Exclusive Communication

7.1. The First Party hereby disclaims full
responsibility to the Second Party for any

form of communication with the
Contractor, and therefore shall not
communicate  directly  with  the

Contractor. All reports and information

dari tanggal penyelesaian Pekerjaan
Konstruksi  yang ditandai  dengan
penandatanganan Sertifikat Serah Terima
oleh Pihak Pertama dengan Pihak Kedua.

6.2. Selama Periode Pemeliharaan, Pihak
Pertama harus segera melaporkan setiap
cacat konstruksi kepada Pihak Kedua,
yang kemudian akan berkoordinasi
dengan Kontraktor untuk memperbaiki
cacat tersebut. Perbaikan tersebut tidak
akan dikenakan biaya kepada Pihak
Pertama, kecuali jika cacat yang
dilaporkan ditemukan sebagai kerusakan
akibat kelalaian Pihak Pertama atau agen
mereka atau tidak dapat diatribusikan
secara Wwajar pada efek konstruksi
ataucacat yang disebabkan oleh Force
Majeure sebagaimana dijelaskan dalam
Pasal 11 Perjanjian ini.

6.3. Masa garansi dimulai setelah
penandatanganan Berita Acara Serah
Terima oleh Pihak Pertama dan Pihak
Kedua.

6.4.Periode garansi untuk integritas
struktural Unit, yang diberikan oleh Pihak
Kedua kepada Pihak Pertama, adalah 20
tahun sejak tanggal penandatanganan
Sertifikat Serah Terima oleh Pihak
Pertama dan Kontraktor.

6.5. Periode garansi untuk elemen non-
struktural bangunan adalah 2 tahun sejak
tanggal penandatanganan Sertifikat Serah
Terima, asalkan kerusakan tersebut tidak
disebabkan oleh kelalaian Pihak Ketiga
lainnya.

Pasal 7
Komunikasi Eksklusif

7.1.Pihak Pertama dengan ini melepaskan
tanggung jawab penuh kepada Pihak
Kedua untuk segala bentuk komunikasi
dengan Kontraktor, dan oleh karena itu
tidak akan berkomunikasi langsung
dengan Kontraktor. Semua laporan dan
informasi  yang  berkaitan  dengan
Pekerjaan Konstruksi akan diterima oleh
Pihak Pertama dari Pihak Kedua.

7.2. Meskipun pemberian wewenang oleh
Pihak Pertama kepada Pihak Kedua untuk
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noboe BpEMA U MPOBOAWTH BbIGOpO‘IHLIe
IIPOBEPKHU.

Cratbs 8
IIpaBa na Pacropixenue

8.1. Bropas cTOpoHa HuMeeT IpaBO B
OJTHOCTOPOHHEM  TIOpSIKE  PacTOPTHYTh

Hactosuui JloroBop B  cienyromeM
ciyyae:
8.11. Ecmm [IlepBas cTopoHa He

MPOM3BEAET IUIATEX B COOTBETCTBUH C
I'papuxom mmarexxeir B Teuenme 30
(TpuaLaTH) KaleHAApPHBIX AHEH C JaThl
HACTYIUICHHsI Cpoka IuiaTexa. Ilepen
pacTopkeHueM Bropas cTopoHa HanmpaBuUT
IlepBoii  cropoHe  YBemomiileHHUE  C
TpeOboBaHMEM 00 OIUIaTe HPOCPOUSHHOU
cymmbl 3 (Tpu) pasza monpsn Hocie
MCTEUEHHs CpOKa IIaTeka C UHTEPBAJIOM B
7 (cemp) nHe u OymeT HMMeETh MPaBO
pactopruyTh Hactoswmui/lorosop, eciau
nocje MOIY4eHHs TpeX YBeIOMIICHUN
IepBas CTOpOHA HE TIOTacuT
MPOCPOYCHHYIO CYMMY.

8.2. B ciydae pacTOpXEHHUs HACTOSIIETO
JloroBopa mo mpUYMHAM, YKa3aHHBIM B
nyHkTe 8.1.1, Bce cpeicTBa, yIulaueHHbIE
IlepBoii CTOpPOHOII 1O  HACTOALIEMY
JoroBopy, He mnoajiexaT BO3BpaTy |
ocraloTcs y Bropoil  cToponsl, 3a
HCKITIOUEHHEM clly4aes,
peaycCMOTpeHHBIX B myHKTe 8.2.1. Bcee
HaJOr", Yyxe ymjadeHHele IlepBoi
CTOPOHOH, HE MOJIEXKAT BO3BPATYy.

8.2.1. CpencrBa, BHeceHHble [lepBoit
CTOPOHOH B paMKax IaHHOTO Jloroopa,
MOTyT OBLITH BO3BpalI€HbBI 3a BBIYCTOM
YIUIAY€HHBIX HAJIOT'OB, HWHBIX C60pOB nu
mrpapa B pasmepe 30% ot obmei
croumoctat FOHmrta. Bo3BpaT BO3MOXKEH
mpu ycnoBuu, 4uro IlepBas cTopoHa B
TEUeHHE YCTAHOBJICHHOTO CPOKA YBEIOMHT
BTopyto cTopoHy 0 cBOel HEBO3MOKHOCTH
MPOU3BECTH TUIATEX, pu 3TOM
00BsSCHEHNE IPUYNH TAaKOTO yBEIOMIICHUS
He TpeOyercs. J[lanHoe yBenomileHHE
CIly’)KUT OCHOBAaHHEM JUIsl PacTOP>KEHUS
Hacrosuero Jlorosopa.

8.3. IlepBas cropoHa HMEET IMpPaBO B
OJTHOCTOPOHHEM  TIOPSIIKE  PACTOPTHYTH

relating to the Construction Works shall
be received by the First Party from the
Second Party.

7.2. Notwithstanding the authorization
granted by the First Party to the Second
Party for the purpose of supervision and
communication with the contractor, the
First Party shall retain the right to visit the
site of the Construction Works at any time
and conduct spot checks.

Article 8
Rights to Terminate

8.1. The Second Party has the right to
unilaterally terminate this Agreement in
the following case:

8.1.1. If the First Party fails to make a
payment in accordance with the Payment
Schedule within 30 (thirty) calendar days
from the due date. Before termination, the
Second Party will send the First Party a
Notice demanding payment of the
overdue amount three (3) consecutive
times after the payment due date, with an
interval of seven (7) days, and will have
the right to terminate this Agreement if,
after receiving three Notices, the First
Party fails to pay the overdue amount.

8.2. In the event of termination of this
Agreement for the reasons stated in
Clause 8.1.1, all funds paid by the First
Party under this Agreement are non-
refundable and shall remain with the
Second Party, except as provided in
Clause

8.2.1. All taxes already paid by the First
Party are non-refundable.

8.2.1. The funds paid by the First Party
under this Agreement may be refunded,
less taxes paid, other fees, and a penalty
of 30% of the total cost of the Unit. A
refund is possible provided the First Party
notifies the Second Party within the
established period of its inability to make
a payment, without the need to explain the
reasons for such notification. This

tujuan pengawasan dan komunikasi
dengan kontraktor, Pihak Pertama tetap
memiliki hak untuk mengunjungi lokasi
Pekerjaan Konstruksi kapan saja dan
melakukan pemeriksaan mendadak.

Pasal 8
Hak untuk Mengakhiri

8.1.Pihak Kedua memiliki hak untuk
secara sepihak mengakhiri Perjanjian ini
dalam kasus berikut:

8.1.1.Jika Pihak Pertama gagal melakukan
pembayaran sesuai dengan Jadwal
Pembayaran dalam waktu 30 (tigapuluh)
hari kalender sejak tanggal jatuh tempo
pembayaran. Sebelum pemutusan, Pihak
Kedua akan mengirimkan Pemberitahuan
kepada Pihak Pertama untuk menuntut
pembayaran atas jumlah yang tertunda
sebanyaktiga (3) kali berturut-turut
setelah tanggal jatuh tempo pembayaran,
dengan interval tujuh (7) hari, dan
memiliki hak untuk mengakhiri Perjanjian
ini  jika setelah menerima tiga
Pemberitahuan, Pihak Pertama tetap tidak
melunasi jumlah yang tertunda.
8.2.Dalam hal pemutusan Perjanjian ini
karena alasan yang disebutkan dalam
Pasal 8.1.1, semua dana yang dibayarkan
oleh  Pihak  Pertama  berdasarkan
Perjanjian ini tidak dapat dikembalikan
dan akan tetap menjadi milik Pihak
Kedua, kecuali sebagaimana diatur dalam
Pasal 8.2.1. Semua pajak yang telah
dibayarkan oleh Pihak Pertama tidak
dapat dikembalikan.

8.2.1. Dana yang dibayarkan oleh Pihak
Pertama dalam kerangka Perjanjian ini
dapat dikembalikan setelah dikurangi
pajak yang telah dibayarkan, biaya
lainnya, dan denda sebesar 30% dari total
biaya Unit. Pengembalian dimungkinkan
dengan syarat Pihak Pertama member tahu
Pihak Kedua dalam jangka waktu yang
ditentukan mengenai
ketidakmampuannya untuk melakukan
pembayaran, tanpa memerlukan
penjelasan alas an atas pemberitahuan
tersebut. Pemberitahuan ini menjadi dasar
untuk mengakhiri Perjanjian ini.
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HACTOSALIUI
ciyyae:

- Ecmn cymma mtpada, 3akperuieHHas B
cratbe 4.3 JloroBopa mocturser 5% (msaTu
MPOIICHTOB) OT OOmed CTOMMOCTH U
cTpoutenbHBIX pabot, Ilepas cropoHa
UMeeT  MpaBo  JHOO  TPOJOIDKUTH
HauYUCIIEHHE MTPagoB 3a KaKABIN MecsIl
npocpoukn 1% ot o6meit croumocTu
IOHwuTa, 1060 aHHYIMPOBATH HACTOSIIMI
JoroBop wu moTpeboBath OT Bropoii
CTOpPOHBI  BO3BpaTa BCeX IUIAaTEXeH,
BKJIIOYass HaJjoru, yrmiadeHHsle [lepBoit
CTOpPOHOH 1m0 HacrosimeMmy Jlorosopy.
Ecnu IlepBas CTOpOHA pemur
aHHYJUpPOBaTh HacToAwui Jlorosop, oHa
HampaBUT BTOpoil cTOpoHE NHCEMEHHOE
yBemomiicHHEe 00 aHHYJIHPOBaHUH, U
Bropass cropoHa BepHET BCE IDIATEXKH,
yiutaueHHble I1epBoil cTOpOHOM, BKIrOYas
Hajorn u 1uTpadel, Ha cuer IlepBoit
CTOpPOHbI WJIM HAJIMYHBIMU, WU OPYTrUM
COTJIACOBAHHBIM CIOCOOOM B TEUYEHHUE 2
(AByX) MecdlleB C MOMEHTa IOIy4eHHs
YBEIOMJICHHSL.

HdoroBop B cheayrouiem

8.4. Hactosmmit JloroBop ocraercs B criie
B ciy4yae cmeptu llepBoit CTopoHBIl, U
Bropas CtopoHa uMeeT IOJHOMOYHS
MIPOIOJDKHTE €To ¢ HaciuenHukamu [lepBoit
CTOpOHBI.

8.5. CTOpOHBI COraIIarTCs 0TKA3aThCs OT
npuMmeHenust crareit 1266 wu 1267
I'paxxnanckoro  komekca  MHmonesuw,
9TOOBI JUII PAcTOPXKEHHS HACTOSIIETO
JoroBopa He TpeboBamochk oa00peHHe
cynoB MunoHe3nm.

Cratbs 9
Hapywmenue [lorosopa

9.1. Kaxpmoe w3 cuenyromux COOBITHI
cuuraercss Hapymenuem Jlorosopa B
pamkax Hacrosuero J/lorosopa:

9.2. Ecmu 3asBieHHE O POCITyCKe
(MKBHOAnMM) WM OaHKPOTCTBE MOIAHO
npotuB  Bropoir  CtopoHBI  Apyroit
CTOPOHOM.

9.3. Ecnu IlepBas Cropona mnu Btopas
CropoHa He BBIIOJAHSAET OAHO WU
HECKOJIbKO 00s13aTeNbCTB, YKa3aHHBIX B
HacTosweM Jloroope.

Crarps 10
Pa3pemenue Cnopos

notification serves as the basis for
terminating this Agreement.

8.3. The First Party has the right to
unilaterally terminate this Agreement in
the following case:

- If the amount of the penalty stipulated in
Article 4.3 of the Agreement reaches 5%
(five percent) of the total cost of
construction works, the First Party has the
right either to continue accruing penalties
for each month of delay 1% of the total
cost of the unit or to annul this Agreement
and demand a refund from the Second
Party of all payments, including taxes,
made by the First Party under this
Agreement. If the First Party decides to
annul this Agreement, it shall send a
written notice of annulment to the Second
Party, and the Second Party shall return
all payments made by the First Party,
including taxes and penalties, to the First
Party’s account, in cash, or by another
agreed method within two (2) months of
receiving the notice.

8.4. This Agreement remains valid in the
event of the death of the First Party, and
the Second Party is authorized to continue
it with the heirs of the First Party.

8.5. The Parties agree to waive the
application of Articles 1266 and 1267 of
the Indonesian Civil Code so that
termination of this Agreement does not
require approval from the Indonesian
courts.

Article 9
Breach of contract

9.1. Each of the following events
constitutes a Breach of contract under this
Agreement:

9.2. If an application for dissolution
(liquidation) or bankruptcy is filed against
the Second Party by another party.

8.3.Pihak Pertama memiliki hak untuk
secara sepihak mengakhiri Perjanjian ini
dalam kasus berikut:

Jika jumlah denda yang ditetapkandalam
Pasal 4.3 Perjanjian mencapai 5% (lima
persen) dari total biaya dan pekerjaan
konstruksi, Pihak Pertama berhak untuk
melanjutkan penghitungan denda sebesar
hukuman untuk setiap bulan
keterlambatan 1% dari total biaya unit
atau membatalkan Perjanjian ini dan
meminta pengembalian dari Pihak Kedua
atas semua pembayaran, termasuk pajak,
yang telah dilakukan oleh Pihak Pertama
berdasarkan Perjanjian ini. Jika Pihak
Pertama memutuskan untuk membatalkan
Perjanjian ini, ia akan mengirimkan
pemberitahuan tertulis tentang
pembatalan kepada Pihak Kedua, dan
Pihak Kedua akan mengembalikan semua
pembayaran yang dilakukan oleh Pihak
Pertama, termasuk pajak dan denda, ke
rekening Pihak Pertama, secara tunai, atau
dengan metode lain yang disepakati dalam
waktu dua (2) bulan sejak menerima
pemberitahuan tersebut.

8.4.Perjanjian ini tetap berlaku jika Pihak
Pertama meninggal dunia, dan Pihak
Kedua berwenang untuk melanjutkannya
dengan ahli waris Pihak Pertama.

8.5.Para Pihak sepakat untuk melepaskan
penerapan Pasal 1266 dan 1267 Kitab

Undang-Undang Hukum Perdata
Indonesia sehingga pengakhiran
Perjanjian  ini  tidak  memerlukan

persetujuan dari pengadilan Indonesia.

Pasal 9
Wanprestasi

9.1.Setiap kejadian berikut merupakan
Wanprestasi berdasarkan Perjanjian ini:
9.2. Jika ada permohonan pembubaran
(likuidasi) atau kebangkrutan diajukan
terhadap Pihak Kedua oleh pihak lain.
9.3.Pihak Pertama atau Pihak Kedua tidak
melaksanakan satu atau lebih kewajiban
sebagaimana ditentukan dalam Perjanjian
ini.

Pasal 10
Penyelesaian Sengketa

10.1. Perjanjian ini tunduk pada hukum
Republik Indonesia.
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10.1. Hacrosimumii /IoroBop MOIYHHSACTCS
3aKOHOJIATEJIbCTBY PecnyGnuku
Nunonesus.

10.2. CTOpOHBI COTTIACHBI, YTO B CIIy4ae
BO3HUKHOBCHHS IPOOJIEMBI, COMHCHHUH
WIA BONPOCOB, KOTOpBIE HE OBUIH/HE
JOCTaTOYHO OCBEIICHBI B HACTOAIIEM
Jorosope, oHH OymyT pa3pemarbcs myTeM
koHceHcyca CTOpoH.

10.3. Ecnu He ymacTcs JOCTHYb MHUPHOTO
paspereHus cropa Ha OCHOBE
B3aUMOTIOHHMaHHS, CTOpOHBI
corjyanaiTcs nepeaars cnop B OKpy>KHOH
cyn Jlennacapa.

Crartps 11
®opc-Maxkop

11.1. Hu onmHa u3 CTOPOH HE HECET
OTBETCTBEHHOCTH II€pe] IPYrol CTOPOHOU
U HE CUUTACTCS HapYyIUUBIIEH HACTOSLIUN
JloroBop 3a HEBBIIOJIHEHNE WIIN 3aJEPIKKY
B BBINIOJIHCHUM CBOUX O0O0S3aTENBbCTB I10
Hacrosimemy JloroBopy, ecim U B TOH
Mepe, B KaKOH TaKoe HEBBIIOJHCHHE WU
3aJep)KKa  BBI3BAHBI WM SIBIISIOTCSA
Pe3yJIbTaTOM JICHCTBHUH, HAXOSIIHXCS BHE
KOHTPOJIS HapyIaromei CTOpPOHBI
("3amaTepecoBanHas  Cropona")  mpu
HaJIMYMK O(UIHANTBEHOTO TOATBEPKICHUS
dbopc-Maxkopa  OT  yNOJTHOMOYEHHBIX
OpraHoOB, BKJIFOYasi, HO HE OTPaHNYNBASCh:

a) [MpupoHbie OeaCTBYS;
b) Ipuposansie KatacTpodeI
(moxapbl,  B3PBIBBL,  3€MIICTPSCEHMUS,

Yparanbl, HABOAHCHUS, IITOPMBbI, B3PbIBbI

00MO, 3arpsi3HCHHE);
C) DIuIeMU WK TaHIEMHH;
d) BoitHa, BTOpKeHHE, BOCHHBIC

JeWcTBHs (HE3aBHCUMO OT OOBSBICHHS
BOWHBI), YTPO3bl TEPPOPUCTOB HIIM AKTHI

Teppopu3Ma, OECHOpSAKM WIN Jpyrue
rpaK/IaHCKHE BOJHEHUSI;
e) HeticTBus, aMbapro WITH

OJIOKMPOBKH, MPOHUCXOMSIINE HA MOMEHT
3aimodeHnss  3toro IIpeaBapuTensHOTO
JloroBopa miu BIoCJIEICTBUY;

f) OObsiBICHNE 4Ype3BBIYAHOTO
HNOJIOXKEHUs  FOCYJapCTBEHHOTO MU
pEerHoHaNBHOTO MaciTaba;

0) 3a0acToBKHY,
paboTel Wi Apyrue
Oecriopsakwy;

IIPUOCTAaHOBKA
MMPOMBIIIJICHHBIC

11.2. Ecmu Bo3HHKaeT cobObitme Popc-
Maxopa, Bropas Cropona pmomkHa

9.3. The First Party or the Second Party
does not perform one or more obligations
as specified in this Agreement.

Article 10
Dispute Resolution

10.1. This Agreement is subject to the
laws of the Republic of Indonesia.

10.2. The Parties agree that in the event of
a problem or doubt or matters which have
not/are not adequately covered in this
Agreement will be resolved by consensus
of the Parties.

10.3. If an amicable resolution of the
dispute based on mutual understanding
cannot be reached, the Parties agree to
submit the dispute to the Denpasar
District Court.

Article 11
Force Majeure

11.1. Neither party shall be liable to the
other and shall not be deemed to be in
breach of this Agreement for failure or
delay in performing its obligations under
this Agreement when, and to the extent
that, such failure or delay is caused by or
results from acts beyond the control of the
breaching party (“Interested Party") if
formal proof of force majeure is provided
by authorized entities, including but not
limited to:

a) Natural disasters;

b) Natural  catastrophes  (fires,
explosions, earthquakes, hurricanes,
floods, storms, bombings,
contamination);

C) Epidemic or pandemic;

d) war, invasion, hostilities

(whether or not war is declared), terrorist
threats or acts, riots or other civil
disturbances;

e) Actions, embargoes or
blockades occurring at the time of the
execution of this Preliminary Agreement
or occurring thereafter;

f) State or regional state of
emergency;
0) Strikes, work stoppages or

suspensions, or  other industrial

disturbances;

10.2.Para Pihak sepakat bahwa dalam hal
terjadi masalah atau keraguan atau hal-hal
yang belum/kurang diatur  dalam
Perjanjian ini akan diselesaikan dengan
musyawarah mufakat oleh Para Pihak.
10.3. Apabila penyelesaian sengketa
secara damai atas dasar saling mengerti
tidak dapat dicapai, Para Pihak sepakat
untuk merujuk sengketa tersebut ke
Pengadilan Negeri Denpasar.

Pasal 11
Force Majeure

11.1. Tidaksatu pun pihak yang
bertanggung jawab kepada pihak lainnya
dan tidak dianggap melanggar Perjanjian
ini atas kegagalan atau keterlambatan

dalam  melaksanakan  kewajibannya
berdasarkan Perjanjian ini ketika, dan
sejauh mana, kegagalan atau
keterlambatan tersebut disebabkan oleh
atau diakibatkan oleh tindakan di
luarkendalipihak  yang  wanprestasi
("Pihak Yang Berkepentingan™)

jikabuktiresmi force majeure disediakan
oleh entitas yang berwenang, termasuk
tetapi tidak terbatas pada:

a) Bencanaalam;

b) Bencanaalam (kebakaran,
ledakan, gempabumi, angintopan, banjir,
badai, pengeboman, kontaminasi);

c) Epidemi atau pandemi;

d) perang, invasi, permusuhan (baik
perang dinyatakan atau tidak), ancaman
atau tindakan teroris, kerusuhan atau
gangguan sipil lainnya;

e) Tindakan, embargo atau blokade

yang terjadi pada saat pelaksanaan
Perjanjian ini atau yang terjadi setelahnya;
f) Keadaan darurat negara
ataudaerah;

0) Pemogokan, penghentian Kkerja
atau penangguhan, atau gangguan

industry lainnya;

11.2.Jika terjadi Keadaan Kahar, Pihak
Kedua akan segera member tahu Pihak
Pertama secara tertulis sesegera mungkin
setelah terjadinya peristiwa Keadaan
Kahar tersebut dan akan setiap
kesempatan, selama hal tersebut wajar dan
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HE3aMeJUIMTENIBHO  yBeloMUTh IlepByro
CropoHy B IHCbMEHHOH Qopme, Kak
TOJIBKO 3TO CTAaHET Pa3yMHO BO3MO>KHBIM
[OCJIE HACTYIUIEHWSI TaKOTO COOBITHS
®opc-Maxopa, u pu KaKJ01
BO3MOYKHOCTH, HACKOJBKO 3TO Pa3yMHO U
3aKOHHO B JaHHBIX OOCTOSTENBCTBAX,
OPUIOXKHTh  PasyMHBIE  YCHIMS IS
yCTpaHEHUs, WCIpaBIeHHUA WIK o00Xoja
NPUYUHBI U TTOCIEACTBUH TaKOTO COOBITUS
®Popc-Maxopa Kak MOXKHO CKOpEe.

Crarps 12
S3bIK

12.1. Hacrosmuii JloroBop cocraBieH Ha 3
A3BIKAX: PYCCKOM, MHIOHE3MHCKOM SI3BIKE
U aHriaviickoM. B ciaywae pasznuuuii B
TOJIKOBAaHWM MEXIY IBYMS S3BIKAMH
MIPUMEHSIOTCA MOJIOXKEHUS Ha
WHA0HE3UUCKOM S3BIKE.

Crartbs 13
IIpoune YcaoBus

13.1. JTro6oit BOTIPOC, KOTOPBIi
HEJOCTATOYHO  OXBAa4YeH  HACTOAIIAM
JoroBopom w/mumum mroboe H3MEHEHHE
ycnosuii JloroBopa Oymer odopmiieHo B
OT/ACIBHOM COTJANICHUH (JOTONHECHUH),
KoTopoe OyzeT noanucaHo CTopoHaMu, HO
OHO oyner CUUTATHCS
4aCThIO/HEOThEMIIEMOI 4acThIO
Hacrosiuiero Jlorosopa.

13.2. Ecau s1r000€ U3 YCIIOBUI HACTOSIIIETO
Jorosopa 3aMpelIeHo u/unu
HEJICHCTBUTEIILHO B  COOTBETCTBHU  C
MPUMEHUMBIM 3aKOHO/IATE€IbCTBOM, 3TOT
3anpeT W/WIM HEJECHCTBUTEIBHOCTh HE
PachpoCTPaHSIOTCS Ha 3ampelnieHue 1/ uin
AHHYJTMPOBAHKE BBIMIOJIHEHHS HACTOSIIIETO
Horosopa.

13.3. Takum 00pa3oM, HACTOSIIHI
HdoroBop cocraBien B 2  (uByX)
OPpUTHHAJIBHBIX JK3EMILIApax, Ka)l(]lblﬁ n3
KOTOPBIX HMEET PaBHYIO HOPHIMYECKYIO
CHITy, TTOCJIE TOTO KaK OH OBUT MPOYHUTAH U
noHsr  CropoHamMu U MOJNTUCaH
CropoHamu B JIeHb U JaTy, yKa3aHHbBIE B
Havaye Hacrosuiero Jlorosopa.

11.2. If an event of Force Majeure occurs,
the Second Party shall promptly notify the
First Party in writing as soon as
reasonably  practicable  after  the
occurrence of such event of Force
Majeure and shall at every opportunity, as
long as it is reasonable and legal in the
circumstances, use its reasonable efforts
to eliminate, repair or circumvent the
cause and effect of such event of Force
Majeure as soon as possible.

Article 12
Language

12.1. This Agreement is made in 3
languages, Russian, Bahasa Indonesia
Language and English, should there be a
different interpretation between the two
languages, then Bahasa Indonesia will

apply.

Article 13
Miscellaneous

13.1. Any matter which has not been
covered sufficiently under this Agreement
and/or any change on the terms of the
Agreement will be made in a separate
agreement (addendum) which will be
signed by the Parties, but it shall be
deemed as part of/or inseparable with this
Agreement.

13.2. If any terms of this Agreement are
prohibited/or according to applicable law
invalid, that prohibition/or invalidity shall
not extend to prohibit/or cancel the
implementation of this Agreement

13.3. Thus, this Agreement is made in 2
(two) original copies, each copy has the
equal legal force, after being read and
understood by the Parties, and signed by
the Parties on the day and date as stated at
the beginning of this Agreement.

sah dalam keadaan tersebut,
menggunakan upaya yang wajar untuk
menghilangkan, = memperbaiki  atau
menghindari penyebab dan dampak dari
peristiwa Keadaan Kahar tersebut secepat
mungkin.

Pasal 12
Bahasa

12.1. Perjanjian ini dibuat dalam 3 bahasa,
Bahasa Rusia, Bahasa Indonesia dan
Bahasa Inggris, jika ada perbedaan
penafsiran antara kedua bahasa tersebut,
maka yang berlaku adalah Bahasa
Indonesia.

Pasal 13
Lain-Lain

13.1.Setiap hal yang belum diatur secara
cukup dalam Perjanjian ini dan/atau setiap
perubahan terhadap ketentuan Perjanjian
akan dibuat dalam perjanjian terpisah
(adendum) yang akan ditandatangani oleh
Para Pihak, namun dianggap sebagai
bagian  dari/tidak terpisahkan  dari
Perjanjian ini.

13.2.Jika ada ketentuan dalam Perjanjian
ini yang dilarang/atau menurut hokum
yang berlaku tidak sah, larangan/atau
ketidakabsahan tersebut tidak akan
diperpanjang untuk melarang/atau
membatalkan pelaksanaan Perjanjian ini.

13.3.Dengan demikian, Perjanjian ini
dibuat dalam 2 (dua) salinan asli, masing-
masing salinan memiliki kekuatan hokum
yang sama, setelah dibaca dan dipahami
oleh Para Pihak, dan ditandatangani oleh
Para Pihak pada hari dan tanggal
sebagaimana  disebutkan di  awal
Perjanjian ini.

Iepsas cropona / First Party / Pihak Pertama

DocuSigned by:

=
T

A74BFEDAADA44EB
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Bropas cropona / Second Party / Pihak Kedua

MopgnucaHT:

lvan Slamrai

3D980EA964384B6...
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MNPUJIOKEHMUE 2
APPENDIX 2
LAMPIRAN 2

Crneuuduxanus
Specification
Spesifikasi

IHEPEYEHD OTJAEJIOYHbIX
PABOT M OBOPYJOBAHHUE
OBBEKTA

1. Crensl — KOMOMHHUpOBaHHEIE.
Kapkac OeToHHBI Hecymmii ¢
3aM0JTHEHIEM ra300JI0KaMH.

TommuHa CcTeHBI MeXAy OloKaMH
250 mm. TommmHa MEXKOMHATHBIX
Meperopoiok BHyTpu OxokoB 150
MM. OTzmenka CTeH — LITyKaTypKa H
OKpacka. B caHy3Jax -

KepaMOTPaHMUT, COTJIACHO JHU3aiiH-
MIPOEKTY.
2. Tlomel — OCTOHHBIC, OTICIAHBI

HECKOJIb3sILEeH Teppanio, COrjlacHo
JU3alH-TIPOEKTY.

3. Iloromok — apxXWTEKTypHas
OeToHHas  IMTa  NEPEKPHITHS,
COTJIACHO AM3alH-TIPOEKTY.

4. Butpaxm — OCTEKJIEHHBIE C
npodunem [IBX. bankonHsle nBepu
— pa3JBIOKHBIE.

5. MexKkoMHaTHBIE IBEPHU CKPBITOTO
MOHTa)ka — OKpameHHeld MJ®D B
aJIOMUHUEBOM pame.

6. DrekTpuka — CKpbITasi MPOBOJIKA,
BBIBEJICHHASA C BBIKIIOYATEISIMH U
po3eTKaMu.

7. OcsemeHne — CBETHJIBHUKH,
YCTaHOBJIEHHbIE B yKa3aHHBIX
MECTax, COIJIACHO AU3alH-TIPOEKTY.
8. BeHTmwmsmus — ecTecTBEHHas
HNPUTOYHAS, MIPUHY IUTEIbHAS
BBITSDKHAA. [l OTIOTHHUTEIBHOTO

koMpopTa B  30HE  TOCTHHOM
YCTaHOBJIEH TOTOJIOYHBIN
BEHTHIIATOP.

9. BannHas xomHaTa — 000py/a0BaHa
AYIIEBBIM TOJA0HOM, CMECUTEIIIMHU,

Jn3aiiHepCKOM PaKOBUHO,
IOJIBECHBIM YHUTa30M C
HHCTaJUISAIINCH, CTEKJIIHHOM

JyIIEBOM IIEPETrOPOIKOM, 3ePKAJIOM.
10. KoHmumnumoHep — YCTAaHOBIICH B
KonmuecTse 1 mT.

11. 3oHa KyXHH — COBMENIEHa C
30HOU XxpaHeHus. BkimtouaeT B cels
BCTPOCHHYIO Ta30BYI0 BapOYHYIO

LIST OF THE FINISHING
WORKS AND EQUIPMENT OF
THE OBJECT

1.Walls — combined. Concrete load-
bearing frame with gas block infill.
Wall thickness between units is 250
mm. Room partition thickness inside
the units is 150 mm. Wall finishing —
plaster and paint. In bathrooms -
porcelain stoneware, according to the
design project.

2.Floors — concrete, finished with
non-slip terrazzo according to the
design project.

3.Ceiling — architectural concrete
slab of the floor slab, according to the
design project.

4.Stained glass — glazed with UPVC
profile. Balcony doors — sliding.

5.Hidden installation interior doors —
painted MDF in an aluminium frame.
6.Electrical — hidden wiring, brought
out with switches and sockets.
7.Lighting — luminaires installed at
specified locations according to the
design project.

8.Ventilation — natural supply, forced
exhaust. For additional comfort in the
living area, a ceiling fan is installed.

9.Bathroom — equipped with a
shower tray, mixers, designer sink,
wall-mounted toilet with installation,
glass shower partition, and mirror.

10.Air conditioner — installed in the
amount of 1 unit.

11.Kitchen area — combined with
storage area. Includes an integrated
gas cooktop, stone countertop with
built-in dish sink in the kitchen niche,
carcass furniture made of chipboard
and MDF with painted facades,
according to the design project.

DAFTAR PEKERJAAN DAN
PERALATAN FINISHING
OBJEK

1. Dinding — gabungan. Rangka beton
yang menahan beban dengan isi blok
gas. Ketebalan dinding antar unit
adalah 250 mm. Ketebalan partisi
ruangan di dalam unit adalah 150
mm. Finishing dinding — plester dan

cat. Di kamar mandi - porselen
stoneware, sesuai dengan proyek
desain.

2. Lantai — beton, dengan finishing
teraso antiselip sesuai dengan proyek
desain.

3. Plafon — pelat beton arsitektur dari
pelat lantai, sesuai dengan proyek
desain.

4. Kaca patri — dilapisi dengan profil
UPVC. Pintu balkon — geser.

5. Pintu interior instalasi tersembunyi
— MDF vyang dicat dalam rangka
aluminium.

6. Listrik — kabel tersembunyi,
dilengkapi dengan sakelar dan soket.

7. Pencahayaan — luminer yang
dipasang di lokasi tertentu sesuai
dengan proyek desain.

8. Ventilasi — pasokan alami,
pembuangan paksa. Untuk
menambah kenyamanan di ruang
keluarga, dipasang Kkipas langit-
langit.

9. Kamar mandi — dilengkapi dengan
baki pancuran, mixer, wastafel
desainer, toilet yang terpasang di
dinding dengan instalasi, partisi
pancuran kaca, dan cermin.

10. AC - dipasang dalam jumlah 1
unit.

11. Area dapur — dikombinasikan
dengan area penyimpanan. Termasuk
kompor gas terintegrasi, meja dapur
dari batu dengan wastafel piring
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MOBEPXHOCTh, KaMEHHYIO
CTOJICUIHUILY CO BCTPOEHHOI MOMKOI
B KyXOHHOM HHIIE, KOPILyCHYIO
mebenr u3 JICIT u MID ¢
KpalleHbIMH  (pacafiaMH, COTJIACHO
JU3alH-TIPOEKTY.

12. Kyxonnas TEeXHHKA -
BCTPOEHHBII JIBYXKaMEpPHBII
XOJIOIWIILHUK, BCTPOCHHAsI BAPOYHAs
MIOBEPXHOCTH, MPOTOYHO-
HaKOIHTEJILHBIA BOJJOHArpeBaTeb.
13. KpoBaTth — B 30HC CHAJIBHH
yCTaHOBIICHA J3aiiHepcKast
IOByCTajgbHas  KpoBaTb  pasMmepa
«King-size» ¢ MArKoi TKaHEBOI
00OMBKOI u OpTOTEINIECKAM
MaTpacoM.

14. 3axpbIThIiA KA U OISKIBI.
15. OObeneHHBIH TapHUTYP,
COCTOSIILIUI U3 CTOJIA U ABYX Kpecell-
CTYJIBEB.

16. Illkadsl, sMeMeHTH JeKopa,
3epKajia, LITOPbI Ha OKHA, [[BETOYHBIE
TOPILIKH - II0 JU3aNUH-TIPOCKTY.

17. KoMIIeKT MSATKOH yIudHON
MeOeIH, COCTOSIINN U3 IBYX Kpeced,
nyda M JKypHAIBHOTO CTOJIMKA Ha
0aJyKoHE - 10 AN3AHH-TIPOEKTY.

18. PacTeHus B ropiukax.

19. JIOTIOTHATETBHO, o
COTJIACOBAHUIO CTOPOH, a TaKXe B
cilydae 3aKJIOYEHHs JO0roBopa cC

yIpaBJstolen KOMIaHuen Ha
JKCIUTyaTanuilo  o0bekTa,  OJ0K
KOMIIJIEKTYETCA npeamMeTaMmu
HHTEphEpa U 000OpyHOBaHHEM,
HEOOXOTUMBIMHU JUTS caauu

MOMEIICHUSI B apeH/y: KOMILICKTHI
MOCTEIbHOrO0 Oebst (OCHOBHOH M

OJIUH 3aracHom), KOMILIEKT
MOJIOTEHEIl Ha 2 MEePCOHbI (BKIIOYast
IUSDKHBIE), KOMIUIEKT — KyXOHHBIX
IIPUHAJIE)KHOCTEH TSt

NPUTrOTOBNCHUST THIIM (BKIIOYas 2
CKOBOPOJIbI U 2 KAaCTPIOJIKU Pa3HOIo
pasmMepa) W HaOOpBI  CTOJOBOH
mocynsl  UIs  obchmyxuBaHHA 4
IEPCOH, MEJIKad OBITOBasE TEXHUKA
(yTiOT, INEKTPOYANHUK,
kodemammHa  acmpecco,  deH,
OneHmep) u T. 1.

OcHOBHas KoMIUIeKTanusi  Oyoka
OCYILECTBIISIETCS M3 MaTepHAIOB U
000pyoBaHUs, MPOU3BEICHHBIX B
I/IHIIOHCSI/II/I n/nm 3aKYIUICHHBIX Ha
teppuropuu Manone3un.

12.Kitchen appliances — built-in
double-chamber refrigerator, built-in
cooktop, flow-storage water heater.

13.Bed — in the bedroom area, a
designer king-size double bed with
soft  fabric  upholstery  and
orthopaedic mattress is installed.

14.Closed wardrobe for clothes.
15.Dining set consisting of a table
and two armchair-chairs.

16.Cabinets, decorative elements,
mirrors, curtains on the windows,
flower pots - according to the design
project.

17.Set of outdoor soft furniture
consisting of two chairs, a pouf, and
a coffee table on the balcony -
according to the design project.

18.Plants in pots.

19.Additionally, upon agreement of
the parties, and in case of signing a
contract with the management
company for the operation of the
object, the unit is equipped with
interior items and equipment
necessary for renting the premises:
sets of bed linen (main and one
spare), a set of towels for 2 people
(including beach towels), a set of
kitchen  utensils  for  cooking
(including 2 pans and 2 pots of
various sizes) and sets of tableware
for serving 4 people, small household
appliances (iron, electric Kkettle,
espresso coffee machine, hairdryer,
blender), etc.

The basic equipment of the unit is
supplied from  materials and
equipment manufactured in
Indonesia and/or purchased on the
territory of Indonesia.

All  materials and  equipment
specified from points 2-22 are
installed according to the design
project presented by the company
PREDMET.CONSTRUCTION. The
company reserves the right to make
minor changes to this project during
the construction and equipping of the
unit, if these changes do not

built-in di ceruk dapur, furnitur
rangka yang terbuat dari chipboard
dan MDF dengan fasad yang dicat,
sesuai dengan proyek desain.

12. Peralatan dapur — kulkas dua
ruang built-in, kompor built-in,
pemanas air flow-storage.

13. Tempat tidur — di area kamar
tidur, dipasang tempat tidur ganda
king-size desainer dengan pelapis
kain lembut dan kasur ortopedi.

14. Lemari pakaian tertutup untuk
pakaian.

15. Set meja makan yang terdiri dari
meja dan dua kursi berlengan.

16. Lemari, elemen dekoratif,
cermin, gorden di jendela, pot bunga
- sesuai dengan proyek desain.

17. Set furnitur luar ruangan yang
terdiri dari dua kursi, pouf, dan meja
kopi di balkon - sesuai dengan proyek
desain.

18. Tanaman dalam pot.
19. Selain itu, atas kesepakatan para

pihak, dan dalam hal
penandatanganan kontrak dengan
perusahaan pengelola untuk

pengoperasian objek, unit dilengkapi
dengan barang-barang interior dan
peralatan yang diperlukan untuk
menyewa tempat: set sprei (utama
dan satu cadangan), satu set handuk
untuk 2 orang (termasuk handuk
pantai), satu set peralatan dapur
untuk memasak (termasuk 2 panci
dan 2 panci dengan berbagai ukuran)
dan set peralatan makan untuk
melayani 4 orang, peralatan rumah
tangga kecil (setrika, ketel listrik,
mesin  kopi espresso, pengering
rambut, blender), dlI.

Peralatan dasar unit dipasok dari
bahan dan peralatan yang diproduksi
di Indonesia dan/atau dibeli di
wilayah Indonesia. Semua material
dan peralatan yang ditentukan dari
poin 2-22 dipasang sesuai dengan
proyek desain yang disajikan oleh
perusahaan
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Bce marepuansl M 00opynoBaHue,
yKa3aHHble B  IyHKTax  2-22,
YCTaHABIIMBAIOTCS COTIACHO H3aiH-
HPOCKTY, IpeCTaBICHHOMY
KOMIIaHUER
PREDMET.CONSTRUCTION.
Kommanmst ocraBmsier 3a  co0oif
IpaBO BHOCUTH HE3HAYUTEIbHbIC
W3MEHEHHMS B IaHHBIH IPOEKT B XOJ€
CTPOUTENbCTBA M OCHAIICHHS
0o0beKTa, €ciaM 3TH H3MCHEHHs He
yXyImar — TOTPEOMTENIbCKHE |
BU3yaJIbHBIE CBOWCTBA IOMELICHUS.

HepBa}I CTOpOHa. DocuSigned by:

—

T

AT4BFEDAADAA44EB...

MopgnucaHT:

lvan Slamrai

3D980EA964384B6...

Bropas cropona

deteriorate the consumer and visual
properties of the premises.

DocuSigned by:

First Party:

=
T

AT4BFEDAADAA44EB...

Second Party

MopgnucaHT:

lvan Slamrai

3D980EA964384B6...

PREDMET.CONSTRUCTION.
Perusahaan berhak untuk membuat
perubahan kecil pada proyek ini
selama konstruksi dan perlengkapan
unit, jika perubahan ini tidak merusak
properti konsumen dan visual tempat
tersebut.

Pihak Pertama: DocuSigned by:

—

T

AT4BFEDAADAA44EB...

Pihak Kedua

MopgnucaHT:

lvan Slamrai

3D980EA964384B6...
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[Tnan anapramenToB 3.44 B kommiekce PREDMET.CEMAGI
Plan of an apartment 3.44 in the complex PREDMET.CEMAGI

Denah apartemen 3.44 di kompleks PREDMET.CEMAGI

Total area 33 m?
Living area 25.7 m?
Balcony 7.3 m?

Iepras cropona/First Party / Pihak Pertama:

DocuSigned by:

==

AT4BFEDAADAA44EB...

Bropas croponaSecond Party / Pihak Kedua

MopgnucaHT:
‘ lvas Sbanrai

3D980EA964384B6...
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